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לֶּה1 וְאֵ֗
И–вот
H0428

שְׁמוֹת֙
имена
H8034

בְּנֵי֣
сынов

ל יִשְׂרָאֵ֔
Исраэля
H3478

ים הַבָּאִ֖
приходящих
H0935

מִצְרָ֑יְמָה
в–Египет
H4714

אֵת֣
[знак прямого дополнения]
H0854

ב יַעֲקֹ֔
Яакова
H3290

ישׁ אִ֥
каждый
H0376

וּבֵית֖וֹ
и–дом–его

אוּ׃ בָּֽ
пришли
H0935

Вот имена сынов Израилевых, которые вошли в Египет с Иаковом [отцом их], вошли каждый со [всем] 
домом своим:

רְאוּבֵן2֣
Реувен
H7205

שִׁמְע֔וֹן
Шимон
H8095

לֵוִ֖י
Леви
H3878

ה׃ וִיהוּדָֽ
и–Йехуда
H3063

Рувим, Симеон, Левий и Иуда,

יִשָּׂשכָ֥ר3
Иссахар
H3485

זְבוּלֻ֖ן
Звулун
H2074

ן׃   וּבְנְיָמִֽ
и–Биньямин
H1144

Иссахар, Завулон и Вениамин,

ן4 דָּ֥
Дан
H1835

י וְנַפְתָּלִ֖
и–Нафтали
H5321

גָּ֥ד
Гад
H1410

ׁר׃ וְאָשֵֽ
и–Ашер
H0836

Дан и Неффалим, Гад и Асир.

י5 יְהִ֗ וַֽ
И–было
H1961

כָּל־
всех–
H3605

נֶפֶ֛שׁ
душ
H5315

י יֹצְאֵ֥
вышедших–из
H3318

יֶֽרֶךְ־
чресла–
H3409

ב יַעֲקֹ֖
Яакова
H3290

שִׁבְעִי֣ם
семьдесят
H7657

נָפֶ֑שׁ
душ
H5315

ף וְיוֹסֵ֖
а–Йосеф
H3130

הָיָה֥
был
H1961

יִם׃ בְמִצְרָֽ
в–Египте
H4714

Всех же душ, происшедших от чресл Иакова, было семьдесят [пять], а Иосиф был уже в Египте.

וַיָּ֤מָת6
И–умер
H4191

יוֹסֵף֙
Йосеф
H3130

וְכָל־
и–все–
H3605

יו אֶחָ֔
братья–его
H0251

ל וְכֹ֖
и–весь
H3605

הַדּ֥וֹר
–род
H1755

הַהֽוּא׃
–тот
H1931

И умер Иосиф и все братья его и весь род их;

וּבְנֵי7֣
А–сыны

ל יִשְׂרָאֵ֗
Исраэля
H3478

פָּר֧וּ
плодились
H6509

יִּשְׁרְצ֛וּ וַֽ
и–размножались
H8317

וַיִּרְבּ֥וּ
и–умножались

עַצְמ֖וּ וַיַּֽ
и–усиливались

ד בִּמְאֹ֣
весьма
H3966

ד מְאֹ֑
весьма
H3966

וַתִּמָּלֵ֥א
и–наполнилась
H4390

רֶץ הָאָ֖
земля
H0776

ם׃ אֹתָֽ
ими
H0853

פ
[конец абзаца]

а сыны Израилевы расплодились и размножились, и возросли и усилились чрезвычайно, и наполнилась 
ими земля та.
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וַיָּ֥קָם8
И–встал

לֶךְ־ מֶֽ
царь–
H4428

שׁ חָדָ֖
новый
H2319

עַל־
над–

מִצְרָ֑יִם
Египтом
H4714

ר אֲשֶׁ֥
который

א־ ֹֽ ל
не–
H3808

ע יָדַ֖
знал
H3045

אֶת־
[знак прямого дополнения]–
H0853

ף׃ יוֹסֵֽ
Йосефа
H3130

И восстал в Египте новый царь, который не знал Иосифа,

וַיֹּ֖אמֶר9
И–сказал
H0559

אֶל־
к–
H0413

עַמּ֑וֹ
народу–своему

הִנֵּ֗ה
Вот
H2009

עַם֚
народ

בְּנֵי֣
сынов

ל יִשְׂרָאֵ֔
Исраэля
H3478

ב רַ֥
многочислен

וְעָצ֖וּם
и–силён
H6099

נּוּ׃ מִמֶּֽ
более–нас

и сказал народу своему: вот, народ сынов Израилевых многочислен и сильнее нас;

בָה10 הָ֥
Давайте
H3051

תְחַכְּמָ֖ה נִֽ
перехитрим
H2449

ל֑וֹ
его

פֶּן־
чтобы–не–
H6435

ה יִרְבֶּ֗
умножился

וְהָיָ֞ה
и–будет
H1961

י־ כִּֽ
когда–

אנָה תִקְרֶ֤
случится
H7122

מִלְחָמָה֙
война
H4421

וְנוֹסַ֤ף
и–присоединится
H3254

גַּם־
также–
H1571

הוּא֙
он
H1931

עַל־
к–

ינוּ נְאֵ֔ שֹׂ֣
врагам–нашим
H8130

וְנִלְחַם־
и–будет–воевать–

נוּ בָּ֖
против–нас

וְעָלָ֥ה
и–уйдёт
H5927

מִן־
из–

רֶץ׃ הָאָֽ
земли
H0776

перехитрим же его, чтобы он не размножался; иначе, когда случится война, соединится и он с нашими 
неприятелями, и вооружится против нас, и выйдет из земли [нашей].

ימו11ּ וַיָּשִׂ֤
И–поставили

֙ עָלָיו
над–ним

שָׂרֵ֣י
начальников
H8269

ים מִסִּ֔
повинностей
H4522

עַן לְמַ֥
чтобы
H4616

עַנֹּת֖וֹ
угнетать–его

בְּסִבְלֹתָ֑ם
работами–их
H5450

בֶן וַיִּ֜
И–построил
H1129

י עָרֵ֤
города

מִסְכְּנוֹת֙
хранилищ
H4543

ה לְפַרְעֹ֔
для–Фараона
H6547

אֶת־
[знак прямого дополнения]–
H0853

ם פִּתֹ֖
Питом
H6619

וְאֶת־
и–[знак прямого дополнения]–
H0853

ס׃ רַעַמְסֵֽ
Раамсес
H7486

И поставили над ним начальников работ, чтобы изнуряли его тяжкими работами. И он построил фараону 
Пифом и Раамсес, города для запасов, [и он, иначе Илиополь].

וְכַאֲשֶׁר12֙
Но–чем–более

יְעַנּ֣וּ
угнетали

אֹת֔וֹ
его
H0853

ן כֵּ֥
тем–более

ה יִרְבֶּ֖
умножался

וְכֵן֣
и–тем–более

ץ יִפְרֹ֑
распространялся
H6555

צוּ וַיָּקֻ֕
И–устрашились
H6973

מִפְּנֵי֖
от–лица
H6440

בְּנֵי֥
сынов

ל׃ יִשְׂרָאֵֽ
Исраэля
H3478

Но чем более изнуряли его, тем более он умножался и тем более возрастал, так что [Египтяне] опасались 
сынов Израилевых.
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דו13ּ וַיַּעֲבִ֧
И–заставляли–работать
H5647

יִם מִצְרַ֛
Египтяне
H4713

אֶת־
[знак прямого дополнения]–
H0853

בְּנֵי֥
сынов

יִשְׂרָאֵ֖ל
Исраэля
H3478

רֶךְ׃ בְּפָֽ
тяжело
H6531

И потому Египтяне с жестокостью принуждали сынов Израилевых к работам

וַיְמָרְר֨ו14ּ
И–делали–горькой
H4843

אֶת־
[знак прямого дополнения]–
H0853

ם חַיֵּיהֶ֜
жизнь–их

בַּעֲבֹדָ֣ה
работой
H5656

ה קָשָׁ֗
тяжёлой
H7186

מֶר֙ בְּחֹ֨
глиной

ים וּבִלְבֵנִ֔
и–кирпичами
H3843

וּבְכָל־
и–всякой–
H3605

ה עֲבֹדָ֖
работой
H5656

בַּשָּׂדֶ֑ה
в–поле

אֵת֚
[знак прямого дополнения]
H0853

כָּל־
всю–
H3605

ם דָתָ֔ עֲבֹ֣
работу–их
H5656

אֲשֶׁר־
которой–

עָבְד֥וּ
работали
H5647

בָהֶ֖ם
ими

רֶךְ׃ בְּפָֽ
тяжело
H6531

и делали жизнь их горькою от тяжкой работы над глиною и кирпичами и от всякой работы полевой, от 
всякой работы, к которой принуждали их с жестокостью.

וַיֹּא֙מֶר15֙
И–сказал
H0559

מֶלֶ֣ךְ
царь
H4428

יִם מִצְרַ֔
Египта
H4714

ת מְיַלְּדֹ֖ לַֽ
повивальным–бабкам
H3205

עִבְרִיֹּ֑ת הָֽ
еврейским
H5680

ר אֲשֶׁ֨
которых

ם שֵׁ֤
имя
H8034

אַחַת֙ הָֽ
одной
H0259

ה שִׁפְרָ֔
Шифра
H8236

ם וְשֵׁ֥
и–имя
H8034

הַשֵּׁנִ֖ית
второй
H8145

ה׃ פּוּעָֽ
Пуа
H6326

Царь Египетский повелел повивальным бабкам Евреянок, из коих одной имя Шифра, а другой Фуа,

אמֶר16 וַיֹּ֗
И–сказал
H0559

֙ בְּיַלֶּדְכֶן
Когда–принимаете–роды
H3205

אֶת־
у–[знак прямого дополнения]–
H0853

עִבְרִיּ֔וֹת הָֽ
евреек
H5680

ן וּרְאִיתֶ֖
и–смотрите
H7200

עַל־
на–

הָאָבְנָיִ֑ם
родильные–камни
H0070

אִם־
если–

ן בֵּ֥
сын

הוּא֙
он
H1931

ן וַהֲמִתֶּ֣
то–умертвите
H4191

אֹת֔וֹ
его
H0853

וְאִם־
а–если–

ת בַּ֥
дочь
H1323

יא הִ֖
она
H1931

יָה׃ וָחָֽ
пусть–живёт
H2425

и сказал [им]: когда вы будете повивать у Евреянок, то наблюдайте при родах: если будет сын, то 
умерщвляйте его, а если дочь, то пусть живет.

17ָ אן וַתִּירֶ֤
Но–убоялись
H3372

מְיַלְּדֹת֙ הַֽ
повивальные–бабки
H3205

אֶת־
[знак прямого дополнения]–
H0853

ים הָאֱ֣לֹהִ֔
Элохима
H0430

א ֹ֣ וְל
и–не
H3808

עָשׂ֔וּ
делали

ר כַּאֲשֶׁ֛
как

ר דִּבֶּ֥
говорил
H1696

ן אֲלֵיהֶ֖
им
H0413

מֶלֶ֣ךְ
царь
H4428

מִצְרָ֑יִם
Египта
H4714

ָ וַתְּחַיֶּ֖ין
и–оставляли–в–живых
H2421

אֶת־
[знак прямого дополнения]–
H0853

ים׃ הַיְלָדִֽ
детей
H3206

Но повивальные бабки боялись Бога и не делали так, как говорил им царь Египетский, и оставляли детей в 
живых.
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א18 וַיִּקְרָ֤
И–призвал
H7121

לֶךְ־ מֶֽ
царь–
H4428

מִצְרַיִ֙ם֙
Египта
H4714

ת מְיַלְּדֹ֔ לַֽ
повивальных–бабок
H3205

וַיֹּ֣אמֶר
и–сказал
H0559

ן לָהֶ֔
им

מַדּ֥וּעַ
Почему
H4069

ן עֲשִׂיתֶ֖
делаете

הַדָּבָר֣
дело
H1697

הַזֶּ֑ה
это
H2088

ָ וַתְּחַיֶּ֖ין
и–оставляете–в–живых
H2421

אֶת־
[знак прямого дополнения]–
H0853

ים׃ הַיְלָדִֽ
детей
H3206

Царь Египетский призвал повивальных бабок и сказал им: для чего вы делаете такое дело, что оставляете 
детей в живых?

19ָ וַתֹּאמַ֤רְן
И–сказали
H0559

מְיַלְּדֹת֙ הַֽ
повивальные–бабки
H3205

אֶל־
к–
H0413

ה פַּרְעֹ֔
Фараону
H6547

י כִּ֣
Потому–что

א ֹ֧ ל
не
H3808

ים כַנָּשִׁ֛
как–женщины
H0802

הַמִּצְרִיֹּ֖ת
египетские
H4713

עִבְרִיֹּ֑ת הָֽ
еврейки
H5680

י־ כִּֽ
потому–что–

חָי֣וֹת
крепкие
H2422

נָּה הֵ֔
они
H2007

רֶם בְּטֶ֨
прежде–чем
H2962

תָּב֧וֹא
приходит
H0935

אֲלֵהֶ֛ן
к–ним
H0413

דֶת הַמְיַלֶּ֖
повивальная–бабка
H3205

דוּ׃ וְיָלָֽ
и–родили
H3205

Повивальные бабки сказали фараону: Еврейские женщины не так, как Египетские; они здоровы, ибо 
прежде нежели придет к ним повивальная бабка, они уже рождают.

וַיֵּ֥יטֶב20
И–благоволил
H3190

ים אֱלֹהִ֖
Элохим
H0430

ת מְיַלְּדֹ֑ לַֽ
к–повивальным–бабкам
H3205

וַיִּ֧רֶב
и–умножился

הָעָם֛
народ

עַצְמ֖וּ וַיַּֽ
и–усилились

ד׃ מְאֹֽ
очень
H3966

За сие Бог делал добро повивальным бабкам, а народ умножался и весьма усиливался.

י21 וַיְהִ֕
И–было
H1961

י־ כִּֽ
потому–что–

יָֽרְא֥וּ
боялись
H3372

ת מְיַלְּדֹ֖ הַֽ
повивальные–бабки
H3205

אֶת־
[знак прямого дополнения]–
H0853

ים הָאֱלֹהִ֑
Элохима
H0430

וַיַּ֥עַשׂ
и–сделал

לָהֶ֖ם
им

ים׃ בָּתִּֽ
дома

И так как повивальные бабки боялись Бога, то Он устроял домы их.

וַיְצַו22֣
И–повелел
H6680

ה פַּרְעֹ֔
Фараон
H6547

לְכָל־
всему–
H3605

עַמּ֖וֹ
народу–своему

ר לֵאמֹ֑
говоря
H0559

כָּל־
Всякого–
H3605

ן הַבֵּ֣
сына

הַיִּלּ֗וֹד
рождённого
H3209

רָה֙ הַיְאֹ֨
в–реку
H2975

הוּ תַּשְׁלִיכֻ֔
бросайте–его
H7993

וְכָל־
а–всякую–
H3605

ת הַבַּ֖
дочь
H1323

תְּחַיּֽוּן׃
оставляйте–в–живых
H2421

ס
[конец раздела]

Тогда фараон всему народу своему повелел, говоря: всякого новорожденного [у Евреев] сына бросайте в 
реку, а всякую дочь оставляйте в живых.
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